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В условиях глобальной цифровизации можно утверждать, что социальное становление представителя современной молодёжи, в частности относящегося к поколению Z (1997-2012 г. рождения), в значительной мере происходит в цифровой среде. Мотивационные видеоролики как вид социального контента на данный момент пользуются особой популярностью среди молодёжи. Учитывая особенности мотивационного дискурса, рассматриваемого здесь как инструмент социального влияния и волевой регуляции, автор исследования небезосновательно обращается к проблеме его адаптации для восприятия русскоязычной аудиторией. Поскольку создатели (видеоблогеры) мотивационного контента зачастую являются иностранцами, снимающими видеоролики преимущественно на английском языке, возникает потребность обеспечить наиболее адекватный перевод и качественную адаптацию контента с английского языка на русский язык.
***
[bookmark: _GoBack]Проведённое исследование, включающее в себя анализ лингвистических и стилистических особенностей материалов с примерами переводческих решений и их обоснованиями, показывает использование прагматической адаптации, стилистической и лингвокультурной адаптации, а также активное использование таких переводческих трансформаций как опущение, замена реалии, конкретизация, модуляция, синтаксические и лексические замены. Нелингвистическая адаптация (сокращение объёма текста за счёт исключения второстепенной информации и сложных описательных элементов, изменяющую структуру и смысл) не используется, поскольку она влияет на адекватность перевода.
В исследовании проанализированы 3 видеоролика различных авторов, для некоторых из которых английский язык является родным. Среди авторов представлены и те, кто изучил английский язык как второй. Географически 3 автора относятся к Германии и США.
Переводческая адаптация — это приём перевода, заключающийся в изменении исходного текста (замена реалий, упрощение структуры) для достижения адекватного понимания и аналогичного эмоционального воздействия на получателя-представителя другой культуры (когда прямая эквивалентность невозможна). Это особенно важно в контексте мотивационного ролика, поскольку его главная задача – воздействовать психологически. Её задача адаптировать культурные, языковые или прагматические особенности текста. Иными словами, адаптация есть переводческая трансформация, которая используется для достижения равенства коммуникативного эффекта в тексте оригинала и тексте перевода. Она заключается в замене неизвестного известным, а непривычного — привычным.
Согласно классификации переводческой трансформации В.Н. Комиссарова и Л.С. Бархударова, лингвистическая  адаптация подразделяется на структурную (изменения на уровне синтаксиса) и семантическую (работа с содержанием текста).
Структурная адаптация проявляется в использовании простых предложений вместо подчинительных оборотов.
	Оригинал:
	Перевод:

	We also need to feel a sense of connection and belonging within what we're trying to achieve.
	Нам также необходимо ощущать связь и сопричастность к нашей цели.



Использовались следующие переводческие приёмы:
1. Замена типа предложения: личное предложение стало безличным (We need to feel... – …необходимо ощущать…).
2. Опущение: подчинительный оборот опущен (…what we're trying to achieve – …к нашей цели).
3. Модуляция: смысловое развитие (…what we're trying to achieve – …к нашей цели, букв.: к тому, чего мы хотим достичь).
Переходя к семантике, отметим, что В. Н. Комиссаров определяет прагматическую адаптацию как систему действий переводчика, направленных на приспособление текста ПЯ (переводного языка) с использованием средств ИЯ (исходного языка) к его восприятию носителем другой культуры. Прагматическая адаптация включает в себя лингвокультурную адаптацию как один из ключевых механизмов. 
	Оригинал:
	Перевод:

	You can get whatever you want on your phone right at this moment whether that's DoorDash, entertainment, external validation from a dating app, and while these things are great and everything, it's having a long-term effect on our attention spans.
	Вы можете прямо сейчас получить ответ на любой свой запрос в телефоне, будь то Яндекс.Еда, развлечения, «лайк» на сайте знакомств. И хоть это всё замечательно, мы сталкиваемся с длительным воздействием на способность к концентрации.



Применены следующие переводческие трансформации:
1. Замена реалии: «DoorDash» (компания по доставке продуктов, работающая по США, Канаде, Австралии, Японии и Германии) не знакома русскоязычному зрителю, поэтому заменяем на российский аналог – сервис по доставке еды «Яндекс.Еда»).
2. Конкретизация+модуляция: 
2.1. «валидация» конкретизируется и сужается в значении (…external validation from a dating app… -  …«лайк» на сайте знакомств…); 
2.2.  применяются те же приёмы смыслового развития (You can get whatever you want… - Вы можете прямо сейчас получить ответ на любой свой запрос…)
3. Дробление: одно длинное предложение делится на два более коротких, чтобы предложение не было сложным для восприятия.
4. Опущение: «and everything» опускается для упрощения предложения в переводе, поскольку не оказывает влияния на смысл предложения.
5. Добавление: во избежание использования слова «это» во второй раз, вводим новый субъект «мы» (…it's having a long-term effect… - … мы сталкиваемся с длительным воздействием… )
Целью стилистической адаптации является преобразование элементов информационного языка (а иногда и всего текста), не соответствующих аналогичным элементам перевода с точки зрения данного функционального стиля речи, для обеспечения необходимого коммуникативного эффекта. Это изменение стиля текста при переводе для сохранения его эмоционального воздействия на читателя. 
	Оригинал:
	Перевод:

	You want to be «that girl», you want to be the best version of yourself, so maybe you spend all of your time internally thinking about all the things that make you not that girl, that make you not the version of yourself that you want to be.
	Вы хотите быть «той самой девчонкой», хотите быть лучшей версией себя, поэтому, возможно, всё время думаете о том, что делает вас не такой, не той версией себя, которой вы хотите быть.



Используются следующие переводческие трансформации: 
1. Модуляция+добавление: понятие «that girl» («та самая девчонка») в западной культуре исходит из тренда на идеализированную жизнь. Использованные переводческие трансформации позволяют сохранить стилистическую окраску, а именно неформальный стиль речи, а также обеспечить понимание данного феномена русскоязычным зрителем.
Таким образом, для эффективной передачи сообщений мотивационного дискурса переводчику необходимо владеть приёмами переводческих трансформаций. Кроме того, успешная переводческая адаптация требует учёта культурных, языковых особенностей и стилистических предпочтений целевой аудитории. 
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